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PECULIARITIES OF ENGLISH PHYTONYMICAL
PHRASEOLOGICAL UNITS

ABSTRACT. The plant kingdom, creating a human environ-
ment and providing humanity with everything necessary for life, is an
important fragment of a linguistic worldview. The involvement of phy-
tonyms in a linguistic worldview is multifaceted. The study of phyto-
nyms in the linguo-cultural aspect provides a certain idea of the di-
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verse linguistic phenomena of different peoples. Thus, the consid-
ered phraseological units with a phytonym in their composition make
it possible to make a conclusion about the general components of
the British linguistic worldview.

KEYWORDS: English, English phraseology, phraseological unit, lin-
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AHrnniickas utoHnmmyeckas dpaseonorns npencraBnsieT
cobol 3HaKk OEeNCTBUTENBHOCTW, KOTOPLIN MO3BONSIET MCCMNELoBaTb
0COBEHHOCTUN KyNbTypbl HAapoda, ero peanuu, LLEHHOCTU, Tpaauumm,
a TaKkke HauWoHamnbHbIN MEHTaNuTET.

AKTyanbHOCTb UCCrefoBaHUS ONpeaenseTcs y3KMM acrnekTom
N3y4eHns gaHHowm NpobnemMbl B 06nacTn ceMaHTuku. Tak, doparMeHT
hpa3eonornyeckon KapTuHbl MMpa OAHOIO Hapoda MOXEeT WUIHOpW-
poBaTbCs BO (ppa3eonorniyeckor kKapTuHe Apyroro Hapoaa.

B paHHOM uccnegoBaHumn ocoboe BHUMaHME yaensieTcs ceMam
UTOHMMUYECKMX (PPa3eonorm3mMoB aHrMNCKOrO A3blka, UMELLMMM
B CBOEM COCTaBe KOMMOHEHT Ha3BaHWs Mnoga M HasBaHus LBETKa,
KOTOpble ObINM BblAENEHbI NO NMPUYMHE HaMOOrnbLUEro UHTepeca Ans
yyawmxcs obueobpazoBaTenbHONM LWKOMbI CTApLUEro 3BeHa.

Haunbonee yactoTHbl Takme OUTOHUMBI, Kak si6:70k0 (‘apple’),
6aHaH (banana’), euwHs (‘cherry’), opex (fut’), mapeapumka
(‘daisy’), nunus (lily’), po3sa (‘rose’), puanka (violet’).

Ppaseonormambl ¢ komnoHeHToM ‘A6noko’ (‘Apple’) ncnonb3ayroT-
¢ Ans obo3HaYeHns BHeELLHEe NpuBeKaTensHoro, Ho 6e3HpPaBCTBEHHO-
ro yernoseka: a bad apple — niroxol Yerogek 8 epyririe Xopowux -
Oel. B aHrnuinckon MeHTanbHoOCTM oUTOHMM ‘apple’ nepenaér obman-
umBbIn ycnex — Adam’s apple — adamoeo s6510Kk0, BCreacTBue oTpa-
XEHWs B aHrmuickon dpaseonornn bubnerickoro npegaHmsa. dpaseo-
nornsmbl — apple of discord — s6r0ko0 pasdopa, the apple of one’s
eye — 3eHuua oka, the apple of Sodom — murio, da eHuso, NMeroLwme
CBOUM MCTOKOM OMGNENCKNI CIOXKET — aKTyanuampytoT acCcoLMaTUBHYO
cemy. NoTeHumanbHble cembl UTOHUMA — ‘Yepsushbill’, ‘2HuUIoU’, no-
xol’, ‘spaxda’. Hamn 6bino 0TMEYEHO, YTO ANs AaHHbIX pa3eoriorns-
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MOB XapakTepHa oTpuLaTenibHas oLeHOYHasi KOHHOTaLMS.

Ppaseonormambl ¢ KOMNOHEHTOM ‘banaH’ (‘Banana’) B aHrnum-
CKOM $13blKE KOHLENTYanmaupyroT 3MOLMOHANbLHOE COCTOSIHWE M Mpo-
6nemy MeHTanbLHOro 340pOBbs YenoBeka to lose one’s banana — rno-
mepsimb KOHMposib Had cobol, pexHymscs; to drive one bananas —
ceecmu (Koeo-11.) ¢ yma. MNMoTeHumanbHbIMM cemamun puToHuma bana-
na’, ABNSOTCS PexHymbcs’, ‘8biimu u3 cebsi’, ‘mepsimb KOHMPOIib Had
cobou’, B GonbLUEN CTEMEHN XapaKTepU3yloLLme oTpuuaTenbHyl oue-
HOYHYIO KOHHOTaLMIO.

dpaszeonornsmbl ¢ kKOMNOHeHToM ‘BuiHg’ (‘Cherry’) motmmpo-
BaHbl MOMOXUTENbHBIM OLEHOYHbIM KOMMOHEHTOM B CEMaHTU4eCKOn
CTPYKTYpe PUTOHMMA, OOYCNOBIIEHHBIM OOBEKTMBHBIMW MPU3HAKaAMN —
KpacoTon M npusATHbIM 3anaxoM pacteHus the cherry on the cake —
nakombili Kycovek; a bowl of cherries — 6e33abomHoe cyuwecmeosa-
Hue; a bite of (at) the cherry — waHc, 8o3moxHocme; cherry picking —
3axeambleamb JlaKOMble KYCKU, CHUMamb criusku. Cembl (putoHMma
‘cherry’ — 1akomblIl Kycovek’, ‘waHc’, ‘803MOXHOCMB’, ‘briazonosny4ue’.
Ona gaHHbIX hpa3eonornamoB, xapakrepHa NONOXUTENbHasA OLeHOY-
Has KOHHOTauus. B aHrmuinckom s3bike Yepes JaHHbIN PUTOHUM KOH-
uenTyanuanpyeTca MaTepuarnbHOe OTHOLLEHUE.

Ons dpaseonornamos ¢ koMnoHeHToM ‘Opex’ (‘Nut’) xapakTepeH
OOCTaTOYHO LUMPOKUA AManas3oH accoumaumi, NnpuyémM nocrnegHue Mo-
ryT UMeTb KaK YHMBepcCarbHbIA, Tak U HaLMOHanbHO-Creundu4eckumn
xapaktep. B psge opa3eonornamoB aHIUIACKOrO s3blka Ha3BaHWe
opexa ynoTpebnsietcs B NepeHOCHOM 3HayeHun «ronosay. B aHrnum-
CKOM si3blke BCe (Ppa3eosiornamMbl, B COCTaB KOTOPbLIX BXOAUT (PUTOHUM
‘nut’, mcnonb3yoTca Ana 0003HAYEHUs aHOMArbHOMO MCUXMYECKOro
COCTOSIHWUS YenoBekKa, Hanpumep, go NUts — crsamume, PexHymscsi; go
off one's nut — colimu ¢ yma, nomewamscsi; nomepsimpb 207108y U3-3a
Koz2o-mo; drive smb. nuts — ceoOumb KO20-mo C yma. AHrmumnckue
hpazeonorm3mbl ¢ (PUTOHMMOM «OpPEX» B 3HAYEHWUM «rofioBay Cryxat
cpenctBamu Bepbanmsaumm KoHuenTa ‘2/yrnocms” yM ¢ opex. oTen-
umanbHble ceMbl PUTOHUMA — ‘crismume’, ‘2r1yrnocms’, Tiomewamscsi,
pexHymbcsi’. B aHrmMMNCKOM A3bike Yepes AaHHbIA PUTOHUM KOHLIeNTY-
anuanpyetcs npobnema MeHTanbLHOro 340pPOBbs YeroBekKa.

Ppaszeonormambl ¢ kKoMnoHeHToM ‘Mapraputka’ (‘Daisy’) MOTMBMPO-
BaHbl OLIEHOYHBIM KOMMOHEHTOM KaK YTO-1IMB0 OTNIMYHOE, NMPEBOCXOOHOE.
®paszeonornam as fresh as a daisy — usemywud, nbiwywuti 30oposbem,
byKs. ceexxull, Kak Mapeaapumka, SBNSeTCSA MO3TUHECKUM OMUCAHMEM Ybel-
nmMBO BHELLHOCTW; €0 MOXHO COOTHECTU ¢ dmToHMMOM as fresh as a
rose — cg8ex, Kak po3a. MoTVBMpOBaHHON JOMWHAHTOW CEMaHTUYECKOro
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nepeHoca SABNATCA CeMbl: TipusnekameribHbIl (-as), ‘ceexuli’, 6o0pbil.
Onsa gaHHbIX Opa3eornornaMoB, XapakTepHa MoroXuUTENbHas OLeHOYHas
KOHHOTaUus. B aHrmminckom s3bike Yepes AaHHbIN (OUTOHMM KOHLENTyanu-
31pyeTCH BHELLHOCTb M OTMEHHOE 300POBbE YerioBeka.

Bo dpaseonormamax ¢ komnoHeHTom ‘Po3a’ (‘Rose’) meTtadopu-
YEeCKUN NEpPeHOC MOTMBMPOBAH MOSIOXKMTENbHBIM OLEHOYHbIM KOMMO-
HEHTOM B CEMaHTUYECKON CTPyKType puToHUMaA, OBYCrOBMEHHbIM
OOBEKTMBHBIMW NPU3HAKaMN — KPACOTON U NPUATHBIM 3anaxoMm pacTe-
Hus. NpoaHanuanposaB (pyHKLUNOHMPOBaHME (OUTOHMMa rose’ B cocTa-
Be (ppa3eonorn3amMoB aHrfmMnCcKoro A3blka 1 MOXEM BblAeNuUTb Creayto-
lMe CeMbl: ‘B8HEWHSIS1 rnpuesiekamernbHocmb’, ‘brazornonydue’, pa-
docmb 8 Xu3HU’, ‘cdacmbe’. English rose — awnenutickas po3a, Hacmo-
Awas aHenutickas nedu; as fresh as a rose — ceexa, kak posa, néekas
JKU3Hb, 00Ka3aTenbCTBOM 3TOMY MOIYT CNyXWUTb Takne pas3eonornsml,
Kak come up roses — o4eHb ydayHo crioxumascs, gather life’s roses —
cpbigamb ygems! ydogoribcmausi. C po3on CBA3bIBaOT M 340POBbe, a
TOYHee 340pOoBbIN LIBET NMua — cema 300poske’, have roses in one’s
cheeks — umems pymsiHey 80 scro wieky; bring back the roses to one’s
cheeks — eepHymb pymsiHey ubum-niubo wekawm; like a rose — 3a-
pdembcs Kak makos ugem. CemMbl ouToHMMa ‘rose’ — ‘yoayva’, néakasi
JKU3HB', ‘Briazononyyue’, ‘ceexxecms’, pymsiHey,. Ons gaHHbIX dopaseono-
MM3MOB, XapaKkTepHa MOSIoXKMTENbHAs OLEHOYHas KOHHOTauusi. B aw-
FMUACKOM £i3blKe Yepes3 AaHHbIN (PUTOHUM KOHLIENTyanu3npyeTca BHeLU-
HOCTb, MEpapXNYECKOE OTHOLLIEHME U (DMHAHCOBOE COCTOSIHME.

®paseonornsmbl ¢ komnoHeHTom ‘Guanka’ (‘Violet') shrinking
violet — ‘cmbidnusas mumosa’, ‘nyanueasi naHe’, ppaseonornsm 6oxos
Kopoeka’, 6e306UdHbIl, MUXUl Yerl08€eK, He yMerouuli nocmosime 3a
cebs. To play the shrinking violet — pasbigpbigamb u3 cebsi He8UH-
HOCMb, MPOSIBISAMb JIOKHYIO CKPOMHOCMb. [ONOXUTENbHBIM OLEHOY-
HbIM KOMMOHEHTOM B CEMAHTUYECKOW CTPYKType ABNsieTcs cemMa ume-
towud npusimHeIl 3anax’. UMeHHO noaTomy B AHMMnK puanku — cum-
BOJT YMCTOTbl U HEBMHHOCTU. B kayecTBe nmoTeHumanbHbIX cem Obinu
BblaeneHbl ‘cmbiOnuebit’, ‘ryanuebll’, ‘6e306udHbIl’, ‘pa3blepbieams
HesuHHOCMb'. B Bornbluen cTeneHn Ans AaHHbIX pa3eoriorn3amMoB Xa-
pakTepHa HeulTparnbHas OLeHOYHas KOHHOoTauus. B aHrnuinckom s3blke
yepes AaHHbIA (PUTOHMM KOHLIENMTYanuanpyeTcst YepTa XxapakTepa.

Takum 00pa3oM, BblOeNeHHbIE HaMM OCODEHHOCTU (PUTOHUMUYE-
CKMX (Ppa3eonoramMoB He SIBMSKOTCS NOSHbIM OTPaXKEHUEM A3bIKOBOWN Kap-
TWHbI MMpPa, OAHAKO, UCCreays HaLMOHANBHO-KYIbTYPHbIE YepTbl chpa3eo-
NOMMHECKVX €OMHMLL, MOXHO YTBEPXAATb, YTO (OUTOHUMbI NepedatoT BO
chpaseoriornamax CBOM XapaKTepUCTUKM — TaKue, kak XapakTep Yernose-

152



YECKMX Ka4yecTB, BHELUHWUIA BLA. Takke UTOHMMBbI MOTYT 0003Ha4aTb Aew-
CTBUSI pasfnMYHOrO poda, (PMHAHCOBOE M 3MOLIMOHArIbHOE COCTOSIHME,
NpoOrEMbl MEHTASBLHOMO 30POBbS, NEPAPXNYECKME OTHOLLIEHUS.
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